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    Ani nebe nezná hněv

    větší lásky obrácené vzášť,

    ani peklo neběsní

    tak jako žena zhrzená.

    

    William Congreve, Truchlící nevěsta (1697)
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    Jeli hodiny vkuse, černou nocí až do soumraku, nezastavovali ani, aby nechali odpočinout koně. Věděli, co je jim vpatách. Hrozba, která nebyla ani vidět, ani slyšet, ani cítit, dokud se člověk neohlédl aneměl ji přímo před sebou. Pak už bylo na útěk pozdě. Protože mor se šíří vzduchem, víte. To ví každý.


    Jehan měla co dělat, aby vsedle udržela otevřené oči. Únava jí stahovala bradu khrudi, až se přistihla, jak usíná, aznovu se vsedle napřímila. Její zakalené oči sotva vnímaly vysoké, majestátní cypřiše lemující cestu aslunce, které se na východě vyhouplo nad hory. Deset gardistů jelo před ní, deset vzadu. Víc už jich nezbylo. Ostatní museli nechat vměstech avesnicích po cestě. Její lidi. Zahozené jako hadí kůže.


    Mrtvé jako hadí kůže.


    Teď na ně Jehan nesměla myslet. Jakmile by začala, musela by křičet. Pořád, navěky. Ato si nemohla dovolit, ne tady, před ostatními.


    Mari byla naživu. Aspoň za to mohla být vděčná. Právě vtu chvíli se na ni Mari otočila ze svého koně. Měla na sobě cestovní plášť ve stejné barvě půlnoční modři jako Jehan. Neměla nasazenou kápi, takže jí dlouhé tmavé vlasy volně vlály ve větru. Úsměv, kterým Jehan obdařila, byl unavený, ale uklidňující. Už to není daleko, naznačily její rty.


    Jehan se přes to všechno musela usmát. Mari opakovala totéž už několik dní. Už to není daleko. Už tam skoro jsme. Jehan se to chystala poznamenat nahlas, ale právě vtu chvíli se jeden zgardistů před ní svezl zkoně. Neprobralo ho to, takže se nestačil zachytit. Celým tělem sklouzl ze sedla apřistál na zemi se zaduněním anezaměnitelným zvukem lámajících se kostí.


    „Stát!“ zavelela Jehan.


    Zvedl se prach arozletěly kamínky. Celý průvod se zastavil. Aniž by čekala na pomoc, Jehan sesedla zkoně. Vzala Mari za ruku arozběhly se na místo, kde upadlého gardisty již klečel briský ambasador.


    Vztyčil proti nim paži ve varovném gestu avzkřikl: „Odstupte!“


    Normálně to byl muž mírného, přívětivého chování, již letitý adůstojný, aproto je zuřivost jeho hlasu donutila zastavit na místě. Zuřivost apod ní ukrytá panika. Poslechli. Jehan, Mari, gardisté, vyslanec zOliverasu. Stará chůva idvorní malířka, sepjaté ruce zbělelé hrůzou.


    Gardista ležel na zádech víceméně vbezvědomí. Jedna jeho paže spočívala na zemi všeredném, nepřirozeném úhlu, takže Jehan ihned poznala, že je zlomená. Zároveň ale chápala, že zlámané kosti jsou teď to nejmenší, co ho trápí. Ztváře, která nabrala dobře známou skvrnitě rudou barvu, mu crčel pot. Zaplavila ji lítost, žal, ale nikoli překvapení.


    „Mor?“ zeptala se tiše. Cítila, jak Marina dlaň vjejí ruce ztuhla.


    „Má horečku.“ Ambasador se jal zbavovat gardistu tuniky. Nenamáhal se ji svlékat přes hlavu azlámanou paži, místo toho sňal zopasku dýku akůži avlnu rozřízl.


    „Takže horečka. To ještě neznamená…,“ doufala Mari. Odalší slova ji však připravil děs, který ji zachvátil, když ambasador rozhrnul gardistův oděv aodhalil mu podpaží. Mezi chmýřím černých chloupků mu vyrůstala dýměj ovelikosti vejce. Vycházely zní divné klokotavé zvuky. Chvěla se apulzovala, jako by krev ahnis ajed, které vní čekaly, byli živí tvorové, co se snaží dostat ven.


    Znechucená Jehan odstoupila. Všichni odstoupili. Ucítila, jak se jí po páteři rozběhl mrazivý strach aochromil jí končetiny. Vdálce stoupaly knebi sloupy dýmu. Další vesnice pálila své mrtvé. Jehan hluboko vhrdle téměř cítila hořkou pachuť popela.


    Šedovlasý ambasador zůstal skrčený vedle gardisty. Nakrátko za­­vřel oči. Když je opět otevřel, hleděly na Jehan. Zarudlé vyčerpáním, lemované hlubokými kruhy, které byly den ode dne tmavší.


    „Princezno Jehan. Takhle to dál nejde. Musíš nás opustit.“


    Jehan si vyměnila polekaný pohled sMari. „Co to říkáte? Koho mám opustit? Akam mám jít?“ Kolem zvučelo nervózní mumlání.


    „Brzdíme tě.“ Ambasador vstal azapraskalo mu vkolenou. „Každý znás tě ohrožuje. Jdi slordem Ventillasem. Vezmi Mari, vezmi ženy – anajděte krále Rayana.“


    „Otče, ne!“ vyhrkla Mari. Po jediném ambasadorově pohledu však další slova spolkla.


    Jehan neměla vúmyslu pokračovat do hlavního města Oliverasu bez něj. „Avás tady nechat? To samozřejmě nemůžu…“


    „Princezno Jehan,“ promluvil ambasador ledovým hlasem. „Kolik let už válčíme sOliverasem?“


    Přednáška zhistorie? Teď? „Aco na tom záleží?“


    „Tak kolik? Pověz mi to.“


    Jehan si přesné číslo ani nepamatovala. Kdo by si ho taky pamatoval? Všichni ji pozorovali, čekali… Po šíji se jí šířilo pokořující horko. Mari jí stiskla ruku apotichounku, pouze pro její uši, zamumlala přes sevřené rty: „Padesát dva.“


    Jehan opětovala stisk. Na Mari se mohla vždycky spolehnout. „Padesát dva let,“ zopakovala hlasitěji.


    „Všechny roky, co jsem naživu.“ Zpohledu, kterým ambasador obdařil ji iMari, ihned vyčetla, že viděl aslyšel všechno. „Nikdy jsem nepoznal život vmíru. Stále jen boje, nespočet mrtvých. Tvoji bratři. Moji synové. Atahle válka skončí dnem, kdy se vdáš za krále. Ty tuhle cestu musíš přežít atvé šance budou daleko lepší, budeš­-li cestovat rychle avyhneš se všem hrozbám.“


    Jakási cestovní karanténa. Znělo to logicky. „Ale proč nejdete vy? Vy jste vůdce téhle delegace. Otec poslal vás.“


    Cítila, jak Mari vedle ní zatajila dech. Ona znala odpověď na Jehaninu otázku. Viděla ji vepsanou votcově tváři.


    „Nemůžu.“ Ambasador si zkrku odhrnul límec aodhalil velkou dýměj těsně pod uchem. Vřed jako přezrálá bobule, vbarvě vína, připravený prasknout.


    Jehan se kousla do rtu tak silně, že ucítila krev. Mariina ruka jí vyklouzla zdlaně, ale když její přítelkyně zavrávorala apadala kupředu, Jehan ji popadla za paži astáhla ji zpátky.


    Ambasador se na dceru ani nepodíval. Místo toho upřeně sledoval, co dělá Jehan. Od vesnice knim dolehly kostelní zvony. Nekonečné vyzvánění. Varování pro všechny vdoslechu, ať se drží dál. Že tady přístřeší nenajdou. Jehan bojující srostoucí panikou uvažovala nad tím, co pro ně pro všechny znamená ambasadorova nemoc. Oliveras, království, jehož královnou se měla stát, nenáviděla. Nepřineslo nikdy nic než bolest asmrt všem, které milovala. Chtěla se vrátit domů, do Brisy. Ale dala slib svému otci. Dala mu své slovo. Atak se velmi tiše zeptala: „Co budete dělat?“


    Vambasadorově výrazu se mihla spokojenost. Zahleděl se do lesů za silnicí. „Zůstaneme tady, utáboříme se.“ Sletmým pohledem na gardistu odsouzeného kzáhubě dodal: „Vtomhle stavu nás nikdo nepřijme. Když budeme moci, pojedeme za vámi.“


    „Až budete moci,“ opravila ho Jehan.


    „Ano, až,“ přikývl ambasador. Jen aby jí vyhověl, jak věděla. Anyní se zadíval na člověka stojícího za ní. „Můj lorde Ventillasi.“


    Rozvážný oliveraský vyslanec byl mladší muž, ještě ani ne třicetiletý. Předstoupil. „Dám na ně pozor, ambasadore. Máte mé slovo.“


    „Brisa je vám zavázána.“ Ambasador se uklonil. „Nechť vás Bůh obdaří svou přízní ještě po mnoho let.“


    „Ivás,“ vrátil mu lord Ventillas úklonu, hluboce aformálně.


    Do několika minut se na cestu připravil mnohem skrovnější průvod. Mari zastavila svou klisnu tak blízko uambasadora, jak se odvážila. „Otče.“


    Ambasador stál vedle umírajícího gardisty. Jehan ho slyšela ti­­chounce říkat: „Mari, jsi srdcem svého otce. Buď statečná, holčičko moje, kvůli mně.“


    Jehan už se na ten výjev nevydržela dívat ani vteřinu. Pobídla koně avyrazila po prastaré silnici lemované cypřiši. Přes slzy neviděla. Ne­ohlédla se na ty, které opustila. Neohlédla se, jestli její přítelkyně jede za ní. Věděla, že po celý život, vždycky, kamkoli půjde Jehan, Mari ji bude následovat.
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    OROK POZDĚJI


    Pokud šlo omrtvé, nejlepší ze všeho bylo předstírat, že je nevidíte. Cas se to musel chtě nechtě naučit hned na začátku, když udeřil mor azemě kolem něj byla plná zakrytých těl. Anyní když přecházel most, kráčeje po boku sduchem, který sním usilovně držel krok, mu bylo jasné, že se bude muset snažit ještě mnohem víc. Protože tenhle konkrétní duch začínal mít podezření.


    Cas ho znal. Jmenoval se Izaro. Za života hlídal most sousedící spozemky po Casových předcích. Prošedivělý výběrčí mýta sčerným plnovousem, který mu přetékal až na hruď, klenutou apevnou, jako by patřila tělu silného zvířete. Takže Izaro už to má taky za sebou. Kdo vůbec zbyl?


    „Chlapče?“ oslovil ho Izaro hrubým, přísným hlasem. ­Zaskočil Case nepřipraveného, když se za ním poblíž vjezdu na most zjevil zpoza stromu. Cas nedokázal včas zamaskovat svůj úlek aIzaro mu vočích musel spatřit něco – uvědomění či poznání –, co mu nasadilo brouka do hlavy.


    Ve vzduchu časného rána visel chlad doprovázený bouřlivými větry podzimu. Cas šel dál jakoby nic. Přitáhl si plášť blíž ktělu apodíval se dolů do řeky valící se svižně kzápadu. Jeho dech byl pravidelný, výraz obličeje prázdný. Pokud mu srdce tlouklo rychleji než obvykle, nevěděl otom nikdo než on.


    Což se ovšem nedalo říci ojeho koni, kterého Cas držel za otěže avedl za sebou. Byla to pěkná bílá klisnička sčernou hvězdičkou pod pravým okem, která byla až do Izarova zjevení úplně klidná. Potom ale znervózněla. Trhala za otěže arozčíleně švihala hlavou. Viděla snad Izara taky? Nebo ho jen cítila?


    Cas ji mírně oslovil: „Co je to stebou, děvče? Už jsme skoro doma.“


    „Vidíš mě, chlapče?“


    Došli už doprostřed mostu. Cas zívl. On iklisna pokračovali vchůzi, ale Izaro se zastavil. Že by? Bývalý výběrčí se konečně nechal oblafnout! Cas za sebou uslyšel jen tiché zamumlání: „Ále. Pitomý jako pytel koček. Přesně jako jeho matka.“


    Cas strnul. Jen na kratičký okamžik. Ale stačilo to. Izaro se jedním švihem ocitl před mladíkem avítězoslavně rozhodil paže.


    „Takže mě vidíš! Já to věděl.“


    Cas zavrčel. „Jdi mi zcesty.“ Ukročil doprava. Výběrčí mu zastoupil cestu. Ukročil doleva. Totéž. Cas nechtěl projít skrze něj, ikdyž to šlo. Udělal to jednou avěděl, že už nikdy vživotě nezapomene na ten odporný pocit – jako kdyby se mu kolem vnitřností ovíjeli červi. Tenkrát ho to srazilo na kolena aon se pozvracel do hlíny.


    Naštvaný Cas se napřímil do celé své výšky avztekle přimhouřil oči. Bylo mu osmnáct let, poslední tři roky strávil mimo domov aza tu dobu vyrostl tak, že se teď mohl výběrčímu dívat zpříma do očí. Vylekalo je to oba dva.


    „Co chceš?“ zeptal se Cas.


    „Co já…? Jak to, že mě vidíš?“


    „Nevím.“


    Tuhle otázku si Cas sám pokládal mnohokrát. Jestli viděl duchy iněkdo jiný, Cas otom nevěděl. Nebyla to ostatně věc, na kterou jste se někoho ptali nebo ji někomu přiznávali, pokud jste chtěli mít klid. Blázinců bylo dost, aani jeden znich nebyl pěkný. „Je to všechno? Pak ti přeju hezký den, výběrčí mýta.“ Čekal, až Izaro pochopí jeho narážku austoupí mu zcesty.


    Ktomu se ale Izaro nechystal. Teď když si získal Casovu pozornost, jako by si náhle nebyl jistý, co má dělat dál. Vítr Casovi rozfoukával černé vlasy do všech stran. Izarovi oproti tomu spočíval plnovous na hrudi bez hnutí. Vteřiny plynuly. Nakonec promluvil Cas. Nechtěl se ptát, ale zoufale toužil znát odpověď.


    „Viděl jsi mého bratra?“ Třes, který slyšel ve vlastním hlasu, ho pokořoval.


    „Ne.“ Po Izarově tváři se mihlo cosi jako lítost. „Už rok. Od té mo­­rové nákazy. Už sem nikdo nechodí.“


    Cas takovou odpověď nečekal. Ustoupil do strany. Tentokrát ho Izaro nechal projít, kočividné úlevě klisny, ale opár okamžiků později ho Cas uslyšel tiše promluvit: „Pohřbíš mě?“


    Cas se zastavil aodvětil, aniž by se ohlédl: „Urazil jsi památku mé matky, ateď čekáš, že pro tebe udělám tohle?“


    „Ále. To jsem řekl, jen abych tě rozčílil…“


    Cas střelil pohledem přes rameno. „No, tak to se ti povedlo.“


    „Lorde Cassiapee…“ Cas se při zvuku svého celého jména zašklebil. Izaro si toho nevšímal. Hleděl kopačnému konci mostu. Opodál něj stál kamenný domek, jenž po celá staletí sloužil jako místo, kde pracovali apřespávali výběrčí mýta. „Nezůstal nikdo, aby mě zaopatřil. Už přišla zvířata.“


    Jeho slova vyvolala vCasově mysli sled hrůzu nahánějících obrazů. Zdráhavě zamžoural směrem kdomku. Část doškové střechy se již propadla. Něco takového by se nikdy nestalo, kdyby byl Izaro zůstal naživu. Dveře vytržené zhorního závěsu zůstaly dokořán, takže se, celé nakřivo, opíraly pouze oten spodní.


    Už přišla zvířata.


    „Prosím,“ dodal Izaro.


    Cas se podíval na své ruce. Zjizvené, mozolnaté. Ruce uvyklé těžké dřině. Pohřbívání mrtvých. Doufal, že stímhle už skončil. „Máš lopatu?“


    Úleva zračící se vIzarově tváři ho až zahanbila. Cas se od něj od­­vrátil apředstíral, že ji nevidí.


    ***


    Izaro byl mrtvý už mnoho měsíců. Tak dlouho, že nejhorší puch už zmizel, stejně jako většina jeho masa avnitřností, které spořádala lesní stvoření.


    Cas si ode dveří prohlížel pokoj. Na stole pokrytém prachem leželo počítadlo aúčetní kniha, zčásti okousaná. Na podlaze, na houni ina okenní římse se válel zvířecí trus. Hlavně od krys aptáků. Vrohu stála postel ažidle. Izaro prošel kolem Case asvalil se do židle. Oba se zadívali na tělo ležící vposteli. Cas už viděl horší. Hádal, že Izaro ne.


    „Ta lopata?“ pobídl ho Cas tiše.


    „Venku.“


    „Kde,“ pokynul Cas kposteli, „by sis to přál? Ve vesnici?“


    „To je moc daleko,“ odpověděl Izaro, neschopen odtrhnout zrak od toho, co zněj zbylo. „Kdekoli. Jen…“ Zlomil se mu hlas. „Ne tady.“


    Cas rychlými, zkušenými pohyby uvolnil ložní prádlo azabalil do něj tělo. Pohyb vyvolal hemžení lesklých žlutých brouků, kteří se rozcupitali od těla do všech stran. Breberky utvořily hromádku pod Casovýma nohama. Zvuky, které dělaly – klik, klik, klik –, postupně zesilovaly, jak ty potvůrky utvořily jedinou řadu ašinuly se přes pokoj vzhůru kotevřenému oknu aven zdomku. Klikání pomalu utichalo. Izaro, stále usazený na židli, nabral zvláštní zelený odstín. Case nikdy nenapadlo, že by se duchovi mohlo udělat špatně.


    „Nedívej se,“ poradil mu. Bylo snazší dýchat ústy. Nejhorší zápach už zmizel, ale všechen rozhodně ne. Sfuněním si hodil zabaleného Izara přes rameno avypotácel se ze dveří. Tělo bylo těžké, přestože už zněj zbývalo omálo víc než kosti, držené pohromadě šlachami atlejícím oděvem. Chrastilo aklapalo, když sním Cas obcházel domek amalý oplocený dvorek, kde, jak si vzpomněl, kdysi bývaly slepice. Na zemi uzadní zdi ležela zrezivělá lopata. Popadl ji avyškrábal se na násep, Izara těsně vpatách.


    ***


    „Tady?“ zeptal se Cas.


    Zastavili se vhájku divokých olivovníků ahustých borovic. Dobré místo kpochování muže, který si cenil své osamělosti, pomyslel si. Na Izarovo přikývnutí hodil Cas lopatu na zem atělo položil vedle ní. Jako poslední následoval jeho těžký plášť.


    Ranní slunce poskytovalo jen málo tepla avítr byl ostrý, ale těžká práce mu to víc než vynahrazovala. Už dvakrát si Cas musel dojít křece naplnit čutoru. Izaro seděl se zády opřenými okmen nedalekého olivovníku. Dlouho mlčel, dokud si Cas nepřetáhl přes hlavu košili, která se mu nepříjemně lepila na tělo, anezahodil ji na zem kplášti. Na zvuk Izarova zasyčení Cas strnul.


    Idiot. Jak mohl zapomenout na své jizvy? Hleděl na Izara, jehož oči byly rozšířené šokem ahrůzou, aviděl vnich totéž, na co se díval on.


    Ošklivé zjizvení, které mu pokrývalo záda ihrudník. Dlouhý šrám od biče, táhnoucí se od levého ramene až po pravou kyčelní kost. Půlměsíce od boty socelovou špičkou. Purpurové pruhy na zápěstích, kde mu železná pouta servala kůži azařízla se až do masa. Cas už se vzdal veškeré naděje, že ty živé cejchy hněvu ještě kdy vyblednou.


    „Kdo ti to…“ Izaro se odmlčel. Výraz Casovy tváře ho připravil oslova.


    Cas bez odpovědi sáhl pro košili aopět si ji oblékl. Do hrdla mu jako žluč stoupal stud.


    Popadl lopatu akopal.


    Hlouběji ahlouběji.


    Apak se to vrátilo.


    Poslední výprask utržil před rokem. Ta vzpomínka se mu zmysli nikdy nezatoulala příliš daleko.


    „Vstávej.“


    Strážcova bota ho zasáhla do žeber, když se shýbal pro další kámen. Cas ucouvl aposlechl. Za roky zajetí avěznění vyrostl do výšky azmohutněl, ikdyž tenhle strážce byl pořád ohodně větší než on. „Jdi si pro šlichtu,“ nařídil mu. Pak odpochodoval, kopaje cestou další vězně aštěkaje na ně povely.


    Cas nebyl nikdy tak daleko od domova. Jen pár stop odtud ležel vtroskách největší briský most. Další oběť neutuchající války mezi Oliverasem, jeho rodnou zemí, aBrisou, tím zatraceným královstvím tady na severu. Cas byl jedním zvězňů, které sem poslali, aby pomáhali most znovu vybudovat. Kámen po kameni. Připojil se do fronty před kotlem kostatním, co čekali na svůj příděl odporné břečky. Obvykle se skládala ztuřínů anejspíš kočičího masa, pokud tam vůbec nějaké bylo. Aspoň byla horká. Probudil se sošklivou zimnicí azjištěním, oněmž snikým nemluvil. Neboť tady byl obklopen nepřáteli, nebyl tu nikdo, ským by mluvit mohl.


    To rýpnutí do zad očekával. Bylo už skoro tradicí. Cas ho ignoroval, ale tím si pouze vysloužil další. Tentokrát přešlápl amile se na muže se zčernalými zuby, který nosil jméno Mendo, usmál.


    „Kam čumíš, Oliverasane?“ vyštěkl na něj Mendo. „Rozbiju ti ten tvůj hnusný ksicht, jestli na mě nepřestaneš čumět.“


    Samotný Mendo ho příliš ohrozit nemohl, jenže měl přátele. Další Brisany. Cas si už potisící přál, aby tu sním byl jeho bratr. Jako ochránce ijako rádce. Ale co by Ventillas na tomhle místě dělal? Sotva na svého bratra pomyslel, odpověď byla nasnadě. „Hnusný? Tvoje sestra říkala něco jiného.“


    Ato stačilo. Přesně tak prosté aubohé to bylo. Ostatní vězni ho slyšeli azasmáli se. AMendovi se oči se rozšířily zuřivostí. Cas se obrnil. Je to tady. Oněkolik vteřin později se už válel vblátě. Mlátili akopali do něj vedle Menda všichni, kdo na něj dosáhli nohou nebo pěstí. Roztrhl se mu ret. Rány do břicha ho přinutily kašlat krev. Jedno kopnutí, nebo tisíc? Člověk by čekal, že po letech věznění už bude stěmi věčnými výprasky smířený, že je bude snášet nějak lépe. Ale nebylo to tak. Nebylo to snazší. Skaždou další pohanou se cítil oněco více jako pes ao něco méně jako kluk, kterého milovala jeho rodina. Přestože ho zaplňovala hrůza abolest, Cas se nevzpíral. Ani se nesnažil krýt si obličej, když se na něj snášely další rány. Dělejte si se mnou, co chcete, vy mezci. Dneska mi naložte, kolik chcete.


    Zdálky kněmu dolehl další křik. Casovy tyrany někam odtáhli. Oteklýma očima zamžoural na dozorce, který si ho vztekle prohlížel.


    „Co to má znamenat?“ dožadoval se vysvětlení.


    „To si začal ten Oliverasan,“ křikl jeden zvězňů. „Urážel Mendovu sestru.“


    Neodpověděl mu dozorce, nýbrž jeho kapitán, který právě vkročil Casovi do zorného pole. Muž jen omálo starší než on, smalou bradou av neposkvrněné uniformě. Celou situaci si měřil smírným zájmem. „Á. Stará dobrá provokace se sestrou. Až na to, že ty žádnou sestru nemáš, Mendo.“


    „To ale on nevěděl,“ protestoval Mendo. „Nějaký špinavý Oliverasani nebudou urážet naše ženský.“


    „To je fakt.“ Kapitán se rozhlédl po vězních se zakrvácenými pěstmi anato se obrátil na Case, který se mezitím pracně zvedl na kolena. „Co je dneska stebou, Oliverasane? Většinou se tak snadno nedáš.“


    Cas vyplivl krev na zem. „Jeden proti třiceti?“ vyšlo zněj hrubé zachraptění. Bolelo ho imluvit. „Ak čemu?“


    „Dřív tě to nikdy nezastavilo,“ připomněl kapitán. „Na tvém místě bych se do umírání tak nehrnul. Protože všichni víme, kam půjdeš potom.“


    Mendo, který neměl sestru, si přisadil: „Rovnou do pekla, ty basta…“


    „Ano, Mendo, myslím, že to pochopil. Tak vstávej, Oliverasane.“ Kapitán pokynul dozorci aten si sňal zopasku bič. „Vmém táboře jsou souboje zakázány. Musím teď někoho potrestat. Aklidně to můžeš být ty.“


    Cas pracně vstal, každá píď jeho těla řvala bolestí. Třásl se. Byla mu tak strašná zima.


    Dozorce kněmu přistoupil. „Košili.“


    Sobtížemi si přetáhl přes hlavu košili plnou skvrn apotrhanou už před výpraskem. Rozhostilo se užaslé ticho apak od něj všichni – vězni, dozorce ikapitán – uskočili co nejdál. Následoval zběsilý shon.


    Cas se podíval dolů na své tělo. Dýměje objevil toho rána. Jednu pod klíční kostí, druhou na boku. Včera večer tam ještě nebyly. Ateď se všechny otevřely, protrhly je údery akopance. Věděl, co ty vředy znamenají, donesly se kněmu zvěsti změsta – zvěsti opřeplněných špitálech atělech zanechaných na ulici. Mezi dozorci zaznamenal neklidnou ostražitost.


    Tohle by jeho bratr udělal. Pokud by útěk byl nemožný asmrt všudypřítomná, Ventillas by vzal své nepřátele ssebou. Tolik, kolik by dokázal… Ikdyž ho to příšerně bolelo, Cas se zakřenil od ucha kuchu, zuby zalité krví, aspokojeně hleděl na muže se zkrvavenými pěstmi apanikou vočích.


    „Že půjdu do pekla, říkáte?“ Sotva poznával vlastní hlas. „Tak to vás ale vezmu ssebou.“


    Jenomže Cas toho dne nezemřel, anezemřel ani vdalších dnech. Ze všech chlapů tam na mostě byl jediný, kdo morovou nákazu přežil.


    ***


    „Ty už jsi to dělal.“


    Izarův hlas ho vrátil zpátky do přítomnosti. Výběrčí ukázal na lo­­patu. „Kopání hrobů. Neděláš to poprvé.“


    Cas se odvrátil. „Nedělám.“


    „Kde jsi byl?“


    „Na severu.“ Cas přihodil na zvětšující se hromadu hlíny další lopatu. Hrob nesměl být mělký. Šest stop nejméně. Jinak se sem zvířata vrátí azase ho vyhrabou.


    „Kde na severu?“ dotíral Izaro.


    Cas neodpověděl. Pracně uvolnil velký kámen aodstrčil ho stranou. Následovala chvíle ticha, než Izaro prohodil: „Býval jsi odost upovídanější.“


    „Aty míň upovídaný.“


    Odfrknutí. Asi to měl být smích. „Nikdy jsi bratrovi neřekl, co jsem ti udělal.“


    „Nebylo co říkat.“


    „Že nebylo?“ opáčil Izaro skepticky. „Jak výběrčí mýta zbil mladšího bratra lorda Ventillase? Mohlo mě to stát život.“


    Lopata narazila na další kámen. Cas ho vyrýpl aodhodil stranou. „Možná jsem si to zasloužil.“


    „Pch,“ ušklíbl se pobaveně Izaro. „To si piš.“


    Když bylo Casovi osm nebo devět let, ze žertu otevřel ohrádku uIzarova domku avypustil mu všechny slepice. Hihňal se ve skrytu stromů, jak výběrčí sklením zběsile pobíhá asnaží se ptáky pochytat. Několik slepic se bohužel zaběhlo do lesů ahlídač už je nikdy neviděl. Taková možnost Case vůbec nenapadla. Měl ztoho špatný pocit. Anepřemýšlel přitom, co má na sobě. Jeho rudá tunika byla totiž vporostu divokých olivovníků aborovic krásně vidět. Izaro ho dohonil jako nic apřehnul si ho přes koleno. Domů musel jít Cas pěšky. Akráčel se slzami vočích, protože ho zadek bolel tak, že se nemohl posadit na koně. Celý ponižující incident si raději nechal pro sebe.


    Cas znovu zavzpomínal na Izarův domek. Ohrádka byla zavřená, dvorek prázdný. „Co se stalo stvými slepicemi?“


    Izaro zamumlal cosi nesrozumitelného.


    Cas se ohlédl přes rameno. „Cože?“


    „Šel kolem jeden chlap. Ukradl mi mýtné. Ukradl mi slepice.“


    Cas přestal kopat. Otočil se kIzarovi čelem avykulil na něj oči. „To už jsi byl…?“ Pokynul kotevřenému hrobu.


    „Mrtvý?“ Izaro se zašklebil. „Ještě ne. Přišel ještě předtím. Nepromluvil na mě ani slovo. Nedal mi napít, ikdyž jsem ho prosil. Taky mi sebral sekeru. Slyšel jsem, jak říká svojí holce, ať posbírá slepice.“


    Cas si představil, jak Izaro leží vhorečkách abezmocně přihlíží, jak ho lupiči okrádají. „Kdo to byl?“ zeptal se úsečně.


    Izaro mu prozradil jeho jméno. Cas toho člověka znal. Žil vPalmerinu, jestli byl tedy ještě naživu.


    „Kde jsi měl to mýtné uložené?“ zeptal se.


    „Pod prkny vpodlaze.“


    „Kolik tam bylo?“


    Nad výší částky Cas jen povytáhl obočí. Tyto pozemky patřily lordu Rubenovi, jeho sousedovi, aCase napadal pouze jediný důvod, proč se oIzara nepřišel nikdo postarat. Nebo aspoň převzít vybrané mýtné, když nic jiného. Vútrobách ucítil žhavý, hořký kámen. Na otázku, kterou položil, znal odpověď předem. „Co je slordem Rubenem?“


    Izaro pouze zavrtěl hlavou.


    „Ajeho rodina?“


    „Všichni pryč.“


    Tak dlouho pro něj všichni ti mrtví byli cizími lidmi. Nebo dokonce nepřáteli. Ale lord Ruben nebyl ani jedním ztoho. Ajestli mor svými kostnatými, zčernalými prsty dosáhl až takhle daleko do hor, co to muselo znamenat pro jeho bratra? Cas začal znovu kopat. Po chvíli se ještě otočil na Izara, který jen zamračeně hleděl do prohlubující se jámy, azeptal se: „Můžeš odtud odejít?“


    „Ne. Musím zůstat vblízkosti řeky.“


    „Zkoušel jsi jít někam dál?“


    Přikývnutí.


    „Co se stane?“


    „Začne to bolet tady.“ Izaro si položil ruku na srdce. Nato se zahleděl za Case azvědavě se otázal: „Vidíš ji?“


    Cas se podíval směrem, kam Izaro pokynul. Nebylo tam nic než stezka vedoucí křece. Na pažích se mu náhle naježily chloupky. „Ne, nevidím.“


    Vrátil se ke kopání. Když byla jáma dost hluboká, zahodil lopatu vedle ní avylezl ven. Izaro sledoval, jak chlapec táhne tělo, stále zahalené vprostěradlech, až na samý okraj jámy. Cas vskočil zpátky do­vnitř aopatrně si nechal mrtvolu sjet do náruče. Nozdry se mu zachvěly odporem. Tak jemně, jak jen dokázal, položil Izara na hlínu, vylezl zjámy azaházel ji. Ani jeden znich nepromluvil, dokud Cas nebyl hotov. Pak zvedl lopatu, řekl „Tak tedy sbohem“ aze země sebral prázdnou čutoru.


    Izaro se zatvářil překvapeně. „Cože? Počkej!“ Rozběhl se za ním. „Aco modlitba?“


    Cas šel dál. Zastrčil si čutoru za opasek. „Co je sní?“


    „Lorde Cassiapee…“


    „Modlitby nevedu.“ Cas se díval přímo před sebe. Slyšel úzkost vIzarově hlase. Nepotřeboval vidět ještě důkaz vjeho očích. „Doufám… doufám, že teď budeš moct klidně spát, Izaro. Aomlouvám se za ty slepice.“


    Ale Izaro vypadal, že dávno ztracení ptáci už ho nezajímají. „Ty nevěříš vmodlitbu?“


    „Už ne.“


    „Ale…“


    Cas se kněmu otočil tak prudce, že Izaro zavrávoral dozadu. „Podívej se, kde jsi! Kde jsme všichni. Ateď mi můžeš tvrdit, že na nás někdo dává pozor.“ Tolik mrtvých. Co jim přinesly všechny ty modlitby? Zahodil lopatu na zem.


    Izaro svěsil paže podél boků. Zaraženě opáčil: „Když nebudu věřit, co se mnou bude?“


    „To nevím. Stím ti nepomůžu.“


    Než se Cas stihl zase otočit zády, Izaro se najednou úplně jiným tónem zeptal: „Aji vidíš?“ Právě došli až knáspu, nad most adomek, kde Cas nechal svého koně.


    „Ne, už jsem ti…“ Cas se zarazil. Ujeho klisny někdo stál.


    Ztéhle dálky viděl Cas hubeného chlapce, dvanácti- nebo třináctiletého, jak svírá otěže, maje už jednu botu ve třmeni, asleduje Case ostražitýma očima. Cas rozeznal jeho livrej. Chlapec měl modrou tuniku ašedé kamaše královského posla, na hlavě šikmo posazenou čepičku.


    Ale Izaro řekl ji.


    „To je holka?“ zeptal se Cas ducha pochybovačně.


    „Jsem mrtvý, ale tohle vidím.“


    Ta osoba zavolala: „Ským si to povídáš?“


    „Snikým,“ odpověděl Cas. Izaro viděl víc než on, protože ten hlas skutečně patřil dívce. Ane dvanácti- nebo třináctileté, ale přibližně jeho věku. Sedmnáct nebo osmnáct let. Vjejím přízvuku se neodrážely hory jako vjeho. Její hladká, odměřená slova mu evokovala hlavní město na východě. Byla zElviry. Cas si založil paže na prsou ažasl nad její kuráží. Právě mu kradla koně! „Víš, co se vtomhle království dělá zlodějům koní?“


    „Buď si jistý, že vím.“ Ladným pohybem se vyhoupla na jeho klisnu azdálo se, že nemá nejmenší obavy, že ji Cas dopadne. Oba věděli, že je příliš daleko, než aby ji mohl dohonit. Musel by nejdříve zdolat strmý násep. Do té doby už by stihla odjet kdovíkam. „Ale já ti koně nekradu, pane. Jen si ho vypůjčím. Můžeš si svou klisnu vyzvednout vPalmerinu, ve stájích pod hradem. Předpokládám, že tam nějaké jsou. Znáš to tam?“


    Pod hradem jeho rodiny. Ve stájích jeho rodiny. Apřesto ji nepoznával. „Vypůjčit znamená, že máš mé svolení.“


    „Á.“ Vztyčila prst jako učitel při výkladu. „Taky to znamená ‚vzít si súmyslem vrátit‘. Což jsem právě udělala. Takže vprávu jsme oba dva.“


    „Říká kdo?“ zeptal se Cas.


    Pokrčila rameny. „Jedna knížka, co jsem četla.“


    Izaro si pohrdavě odfrkl. „Na chytré holky si dávej pozor,“ varoval Case.


    Cas ho ignoroval. „Kde máš koně ty?“


    „Ukradli mi ho.“ Nezabývala se pohledem, který po ní vrhl, hodila na zem jeho sedlovou brašnu, pak vylovila změšce na opasku minci avyhodila ji do vzduchu. Přistála na brašně. „Za tvé potíže. Až dorazíš do města, dostaneš víc.“


    Cas se podíval na minci apak na své špinavé, propocené hnědozelené oblečení, kterým se nijak nelišil od všech ostatních špinavých autrmácených pocestných. Však ion byl utrmácený. Jít zbytek cesty pěšky pro něj znamenalo mnoho hodin navíc.


    Stačilo, aby jí řekl, kdo je. Nakonec by mu uvěřila. Představoval si, co by asi bylo dál. Nechat ji tady nemohl, což znamenalo, že by se okoně museli podělit. Ne. To půjde raději po svých. Bylo to už dávno, co se ve společnosti jiných lidí dokázal cítit klidný. Teď se osamotě cítil jako ve svých botách.


    „Fajn,“ vzdal se. „Můžeš si ji vypůjčit. Ale před cestou jsem se jí chtěl podívat na nohy, jestli je nemá zraněné. Udělám to teď.“


    „Dobrý pokus,“ usmála se srdečně. „Omlouvám se ti, vážně, ale toho koně potřebuju víc než ty. Už teď jdu hrozně pozdě.“


    Kam? chtěl se zeptat, ale ona už byla pryč. Cas sledoval, jak se vzdaluje po cestě do Palmerinu. Zápolilo vněm pobouření sobdivem. Zlodějka koní, to ano, ale jezdit dovedla. Otočil se, aby se osvůj postřeh podělil sIzarem, ale výběrčí už sním nebyl. Odplahočil se ke svému hrobu, bez modlitby, nikým neoplakáván, amezi stromy na břehu řeky zanechal Case samotného, pouze ve společnosti vlastního pocitu viny.
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O několik hodin později Cas našel svého koně. Nebo, lépe řečeno, si kůň našel jeho.

Kráčel po prázdné silnici, kterou neviděl celé roky. Od chvíle, kdy ho ta dívka okradla, se stihl vykoupat vledové řece – naštěstí široko daleko nikdo nebyl, aby slyšel jeho sténání alapání po dechu – apod plášť skápí si oblékl suchou černou vlněnou tuniku akalhoty. Ktomu vysoké černé boty. Všechno nejvyšší jakosti. Vdova po doktorovi mu je nabídla jako odměnu za vykopání dvou hrobů. Do jednoho uložil jejího manžela, do druhého syna. Cas za to byl vděčný. Nechtěl se vracet domů ve starém otrhaném oděvu arozedraných botách. Měl svou hrdost. Iteď, po tom všem, čím si prošel.

Po jeho levici se tyčil knebi majestátní palmerinský akvadukt se vznosnými dvojitými oblouky zprastarého zvětralého kamene. Staří stavitelé nespojovali žulové bloky maltou, nýbrž je do sebe poskládali nasucho jako dílky obrovské skládanky. Že akvadukt zůstal stát itisíc let po výstavbě, byl stavitelský zázrak. Po pravé straně se rozkládala menší houština stromů. Většina listí byla ještě zelená, ale část už se přebarvila do oranžova ado zlata, aprávě když se díval, jak se listy snášejí kzemi, vyběhla zhouštiny bílá klisna. Jeho klisna. Namířila si to na cestu přímo ke Casovi, který leknutím upustil sedlovou brašnu. Natáhl paže před sebe azačal volat: „Hou! Hou! To jsem já. Hou!“ Klisna však cválala dál. Měl strach, že se nezastaví. Nakonec, pouhých pár vteřin předtím, než by ho zadupala do bláta, zůstala stát. Zrychleně dýchala. Stejně jako on.

„No tak. Už je to dobré.“ Mluvil kní tichým, konejšivým hlasem, hladil ji po hřívě anakonec se mu od ní dostalo láskyplného šťouchnutí měkkými pysky do ucha. Zvedl ze země brašnu arychle ji přivázal ksedlu. „Co se stalo?“ zeptal se klisny. „Kde je?“ Cas se rozhlížel. Nad hlavou mu kroužil osamělý sup, bradatý ahrozivý. Orlosup. Vítr nabral na síle aslyšet nebylo nic až na chrastění listí ašustění trávy, která mu sahala až po kolena.

Než se ozval ten křik.

„Zatracená bestie! Huš! Jdi pryč!“

Cas se otočil. Hlas vycházel ztamté houštiny. Ženský aplný paniky. Téměř určitě patřil zlodějce. Na její křik navázalo zaječení. Jakoby kočičí, ale hlasitější azlověstnější. Jakmile ho rozpoznal, popadl otěže arychlým krokem dovedl koně ke stromu, kde ho jen tak nespatří míjející pocestní. Apak se rozeběhl.

Čím víc se kvytí blížil, tím byl ostražitější. Minul dub aborovici, jilm ajalovec, překračoval větve ašoupal nohama mezi suchým drolícím se listím, aby zamaskoval své kroky. Vprachu ležela opuštěná sedlová brašna. Okus dál poslovská čapka. Houština prořídla do malé mýtiny. Cas na ni nakoukl zpoza jilmového kmene.

Na protější straně mýtiny byla zlodějka koní. Viděl zní jen boty vysoko na větvi osamělého hořícího stromu. Jen ty boty. Zbytek zakrývalo ohnivě rudé listí. Přímo pod ní hrabal tlapami po kmeni horský rys asyčel. Kočkovitá šelma měla rozměry většího psa. Byla menší než ty, co žily vtvrzi Palmerin. Přesto působila hrozivě. Iz takové dálky Cas viděl, že je sní něco vnepořádku. Rysové byli mezi šlechtou vysoce ceněni; jejich charakteristická kožešina sčernými skvrnami na bílém podkladě se často používala na límce imanžety ašily se zní podšívky drahých zimních plášťů. Tohle zvíře ale na kožešinu nikdo chtít nebude. Jeho srst byla řídká aprašivá. Místy zcela vylysala, nebo snad byla vykousaná. Odhalená kůže zůstala rozdrásaná.

Zlodějka vrhala dolů po zvířeti nadávky. Neutuchající proud temperamentního klení ahrozeb. Cas se připlížil blíž, dbaje na to, aby zůstal nespatřen. Byl od scény asi padesát stop, když vytí ustalo. Rys se snastraženýma ušima otočil. Zachytil jeho pach.

Cas si sňal zopasku prak. Sáhl do váčku avyndal zněj železnou kuličku ovelikosti slívy, pokrytou ostny. Byl zvyklý mít jich pár po ruce pro případy, kdy kámen nestačí.

Rys po celou dobu pátral zrakem vřadě stromů. Odhalil zuby. Cas byl prozrazen.

„Počkej, až slezu ztoho stromu, budeš litovat… Akam si myslíš, že jdeš, ty…?“

Cas vykročil zhouští. Rys se sykotem nechal strom stromem ajeho tlapy se po trávě klouzavě rozběhly kněmu. Když se přiblížil, Cas spatřil pěnu, která mu pokrývala tlamu amáčela bradu. Jeho oči byly strašlivé. Plné krve, která odkapávala vkoutcích. Opatrně, aby se nepopíchal, umístil kuličku do praku, natáhl gumu ačekal. Srdce mu vhrudi dunělo. Nesměl si dovolit minout. Od tohoto zvířete nemohl riskovat kousnutí, ba ani jediný škrábanec. Od zvířete spěnou uhuby akrvácejícíma očima. Teprve když se rys vymrštil do vzduchu, Cas proti němu poslal projektil.

„Je mi to líto,“ řekl.

Kulička se zabořila hluboko do jednoho oka arys se mu svalil mrtvý knohám. Jeho skon doprovázelo poslední zasyčení. Cas zastrčil prak za opasek arozběhl se.

Zlodějka stála na silné větvi hořícího stromu. Na to, že vkmeni chyběly zářezy ivýstupky – Cas aspoň žádné neviděl –, se jí podařilo vyšplhat úctyhodně vysoko. Ztracená čapka jí uvolnila dlouhý tmavý cop. Jakmile ho spatřila, oči se jí rozšířily poznáním.

„Ty!“

„Jsi zraněná?“ křikl na ni naléhavě.

„Ne! Aty? Kde je ta příšerná kočka?“

„Mrtvá. Krvácí ti ruka.“ To Cas viděl iz místa, kde stál. Jestli ji pokousalo to zvíře, neskončí to pro ni dobře.

„Co?“ Zvedla obě ruce, aby si je prohlédla. „To je od kůry,“ vysvětlila. „Jen škrábnutí. To zvíře se mě nedotklo. Viděl jsi mého koně?“

Její otázka ho zbavila slov na celých pět vteřin. „Můj kůň je ucesty.“

„Aha. Výborně. Je vbezpečí?“

Dívčina starost okoně způsobila, že ji Cas začal vnímat oněco přívětivěji. „Ta kočka neměla chuť na koňské maso.“

Zlodějka pochopila azašklebila se. Rysové se normálně živí králíky akachnami. Tu atam uloví kolouška. Ale vposledním roce začaly šelmy přitahovat lidské mrtvoly, které se povalovaly po zemi nepohřbené nebo nebyly dost hluboko zakopané. Vedlo to ktomu, že nejrůznější zvířata – psi, prasata, kozy, kočky – pobíhala po lesích skrvavýma očima apěnou uhuby. Zvířata, kterým bylo záhodno se vyhnout, nebo když to šlo, zabít je, ale hlavně je vždycky, vždycky spálit.

Zlodějka se opřela zády okmen, svezla se na větev anatáhla nohy před sebe. „Ani nevím, jak jsem se sem nahoru dostala,“ přiznala. „Na strom jsem nikdy dřív nelezla. Vlastně ani na pařez.“

To dokáže leda strach, pomyslel si Cas. Dá ti sílu přeskočit mýtinu avylézt na strom jako veverka, stačí, aby ti paty olizovala smrt. „Dokážeš slézt dolů?“

Přeměřila očima vzdálenost od větve kjeho botám. „Ne,“ konstatovala lakonicky. Pak zavřela oči azakloněnou hlavou se opřela okmen.

Cas poukázal na očividný fakt: „Nemůžeš tam nahoře zůstat věčně.“

„To mě taky napadlo.“ Její oči zůstávaly zavřené. „Co navrhuješ?“

Hm. Cas přemýšlel. Může na ten strom vylézt taky, ale co pak? Ani on nedokáže slézt zpátky dolů bez opěrných bodů, auž vůbec ne se zlodějkou pověšenou na krku. Nabízelo se jediné řešení. Vzdychl anatáhl paže před sebe. „Skoč,“ nařídil.

Vytřeštila oči. Zděšeně na něj pohlédla. „Ty jsi blázen. To vžádném případě neudělám.“

„Fajn.“ Cas nechal paže natažené. Jeho hlas zněl dost podrážděně. Neocitli by se vtéhle šlamastyce, kdyby mu nebyla ukradla koně. „Co navrhuješ ty?“

„Žebřík…“ Zarazila se, když si hned vzápětí uvědomila absurditu svého požadavku. Od nejbližší vesnice nebo farmy, čili žebříku, byli na míle daleko.

Cas to přešel. „Tak do toho. Skoč.“

Ani se nepohnula. „Proč bys mi pomáhal? Ukradla jsem ti koně.“

„Vážně? Já myslel, že sis ho vypůjčila.“

Následovalo ticho doprovázené kyselým pohledem.

Cas si začínal připadat jako blázen, jak tam tak stál, paže natažené před sebe, apovídal si se stromem. „Poslouchej,“ zauvažoval nahlas, „jestli tu byl jeden rys, můžou tu být idalší. Měla jsi štěstí, že mu vypadaly drápy. Většinou jsou to vynikající lezci.“ Nechal ji otom chvíli přemýšlet, než dodal: „Teď napočítám do pěti aodcházím. Asvého koně si beru ssebou. Jedna…“

Na ta slova se prudce narovnala. „Ty mě pustíš,“ pravila snelichotivou jistotou.

„Nepustím. Dvě.“

Přídech paniky. „Nemáš dost síly…“

„Jak milé. Tři.“

„Počkej, prosím!“

„Čtyři.“

To, co následovalo, by Cas nenazval přímo skokem. Vpodstatě se jen odstrčila od větve anechala své tělo spadnout. Chytil ji. Ale ten náraz mu vyrazil dech azpůsobil, že zavrávoral dozadu, zakopnul ovlastní nohu… apustil ji.

Sbolestným heknutím přistál na zádech. Zlodějka se skácela hned vzápětí arozplácla se do trávy obličejem dolů. Zaúpěla. Přímo nad jejich hlavami zakroužil orlosup, oněco níže než předtím. Chvíli trvalo, než se někdo znich pohnul nebo promluvil.

Pak se zlodějka zvedla na kolena. Cas viděl, jak vyplivla několik stébel trávy. Na tunice měla vyšitý královský erb. Černé vlákno na modrém podkladě zobrazovalo rozzuřeného býka vedle rozvinutého granátového květu. „Mno,“ prohlásila, opatrně vstala arukou si třela zadek, „tohle je první aposlední strom, na který jsem kdy lezla.“ Obdařila ho oslnivým úsměvem plným úlevy adůvěry apodala mu ruku, aby mu pomohla vstát.

Cas její úsměv neopětoval. Sbolestnou grimasou se překulil na nohy, uchopil její pravici aotočil ji dlaní nahoru, aby si prohlédl krvavé škrábance.

Její úsměv uvadl. „Říkala jsem ti, že mě nekousl.“

„Dobře.“ Cas si potřeboval být jistý. Pustil její ruku, omnoho menší než ta jeho, anatáhl se pro druhou. Levačka na tom byla hůř. Také žádné kousance, ale samý škrábanec, víc krve, jedna ošklivá tříska zadřená hluboko vpalci.









Odmlka. „Ano, víš…“
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